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INTRODUCTION 
This “Instruction, Use and Maintenance Manual” has been drawn up expressly for expert technical 
personnel. Consequently any information which can easily be deducted from reading the text and/
or examining the illustrations and/or drawings provided herein shall not be the object of further 
explanation.

This “Instruction, Use and Maintenance Manual” forms an integral part of the control unit and 
the valve.
Before proceeding with installation, use or maintenance of each type of control unit and valve 
it is compulsory to read and understand this manual.

This manual must be kept for all future reference

It being understood that the essential characteristics of the control unit and valve types described 
herein shall remain the same, the manufacturer reserves the right to amend and/or integrate and/
or update the data and/or information relative to use of the control unit and valve provided in the 
“Instruction, Use and Maintenance Manual”, at any time and without prior notice.

The latest, updated version of the "Instruction, Use and Maintenance Manual" is always available at 
www.bardiani.com

The manufacturer shall not in any way be held liable for any consequences resulting from a failure 
to correctly observe the prescriptions provided in the relative manual concerning installation, use, 
maintenance and care of the product.

All rights reserved. It is prohibited, without prior written authorization from the manufacturer, to 
totally and/or partially reproduce and/or transmission and/or record any part of this "Instruction, 
Use and Maintenance Manual" using any means and/or support, including IT and/or electronic 
and/or mechanical and/or paper formats, or by means of any other system to save and/or reuse it 
for purposes different to the exclusive use by the purchaser.
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PREMESSA 
Il presente “Manuale di Istruzioni, Uso e Manutenzione” è espressamente destinato all’utilizzo 
da parte di personale tecnico qualificato. Per tale motivo le informazioni che potrebbero essere 
facilmente dedotte dalla lettura del testo e/o dall’esame delle illustrazioni e/o dai disegni in esso 
contenuti non sono oggetto di ulteriore specificazione.

Il presente “Manuale di Istruzioni, Uso e Manutenzione” costituisce parte integrante dell’unità 
di controllo e della valvola.
E’ obbligatoria la consultazione del presente manuale prima di procedere all’installazione /
utilizzo/manutenzione di ogni tipo di unità di controllo e di valvola.

La conservazione del presente manuale dovrà essere effettuata per ogni consultazione futura.

Ferme restando le caratteristiche essenziali del tipo di unità di controllo e di valvola descritta, il 
Produttore si riserva il diritto, senza alcun obbligo di comunicazione, di modificare e/o integrare 
e/o aggiornare, in qualunque momento, i dati e/o le informazioni relative all’utilizzo dell’unità di 
controllo e della valvola contenute nel “Manuale di Istruzioni, Uso e Manutenzione”.

Sul sito Internet www.bardiani.com è sempre disponibile l’ultima versione aggiornata del “Manuale 
di Istruzioni, Uso e Manutenzione”.

Il Produttore non è in alcun modo responsabile delle eventuali conseguenze derivanti dalla mancata 
e/o non corretta osservanza di tutte le prescrizioni indicate nell’apposito manuale e concernenti 
l’installazione, l’utilizzo, la manutenzione e la conservazione del prodotto.

Tutti i diritti sono riservati. E’ vietata, senza la preventiva autorizzazione scritta da parte del 
Produttore, la riproduzione totale e/o parziale e/o la trasmissione e/o la registrazione di qualunque 
parte del presente “Manuale di Istruzioni, Uso e Manutenzione” con qualsiasi mezzo e/o supporto, 
incluso quello informatico e/o elettronico e/o meccanico e/o cartaceo ovvero con qualsiasi altro 
sistema di memorizzazione e/o di riutilizzo, per fini diversi da quello esclusivamente personale da 
parte dell’Acquirente.
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ALWAYS read the technical data carefully before machine installation, operation and 
maintenance.

The Giotto Top® and J-Giotto Top® must ALWAYS be installed, operated and maintained 
by authorized personnel. Said personnel must know and understand both the Giotto 
Top® and J-Giotto Top® and the contents of the manual. 

Use the valve, the Giotto Top® and J-Giotto Top® for their intended use ONLY.

ALWAYS handle heavy valves with care using appropriate hoisting equipment.

ALWAYS Take care over any separate parts of the valves and Giotto Top® and J-Giotto 
Top® when removing it from its packaging.

ALWAYS connect the air supply carefully and disconnect it after use. 

ALWAYS connect the power supply carefully and disconnect it after use.

NEVER touch the moving parts in the Giotto Top® and J-Giotto Top® and in the valve.

NEVER touch a hot valve.

ALWAYS handle detergents with care.

NEVER remove a valve from piping or disassemble it when the valve and/or the 
piping are pressurized.

1.	 Symbols used

2.	 Safety instructions

 

 

 

General WARNING sign indicating that special instructions MUST be followed to avoid 
serious injuries to personnel.

 

 

 

General CAUTION sign indicating that special instructions MUST be followed to avoid 
damage to equipment and the environment.

PROHIBITION sign indicating that to avoid harm to persons and the environment cer-
tain activities or actions MUST NOT be done. 

NOTE! Identifies IMPORTANT information aimed at improving comprehension of the 
instructions.
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Leggere SEMPRE i dati tecnici prima dell’installazione, funzionamento e manutenzione.

Utilizzare SEMPRE personale autorizzato per l’installazione, funzionamento e 
manutenzione della valvola e delle Giotto Top® e J-Giotto Top®. Il personale dovrà 
conoscere perfettamente la valvola e le Giotto Top® e J-Giotto Top® ed il manuale. 

Utilizzare la valvola, le Giotto Top® e J-Giotto Top® SOLO per lo scopo previsto.

Manovrare SEMPRE le valvole pesanti con cura e con i mezzi di sollevamento 
necessari.

Far SEMPRE attenzione a eventuali parti separate delle valvole, delle Giotto Top® e 
J-Giotto Top® all’atto della rimozione dall’imballaggio.

Effettuare SEMPRE con cura il collegamento dell’aria e scollegarlo dopo l’uso. 

Effettuare SEMPRE con cura il collegamento elettrico e scollegarlo dopo l’uso.

Non toccare MAI le parti in movimento nelle Giotto Top® e J-Giotto Top® e nella valvola.

Non toccare MAI una valvola calda.

Manovrare SEMPRE i detergenti con cautela.

Non togliere MAI una valvola da tubazioni né smontarla mentre la valvola o la 
tubazione sono in pressione.

1.	 Simboli Utilizzati

2.	 Istruzioni per la Sicurezza

 

 

 

Segnale di AVVERTENZA generale indicante che si DEVONO seguire istruzioni speciali 
per evitare gravi danni alle persone.

 

 

 

Segnale generale di ATTENZIONE indicante che si DEVONO seguire istruzioni speciali 
per evitare danni alle attrezzature e all’ambiente.

Segnale di DIVIETO indicante che NON DEVONO essere eseguite attività o azioni per 
evitare gravi danni a persone e all’ambiente.

NOTA! Identifica informazioni IMPORTANTI, atte a migliorare la comprensione delle istruzioni.
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Instructions for safe use in explosion hazard areas

Use in compliance with Directive 2014/34/EC:

Control unit assembly without solenoid valve installed on Bardiani valve

II 2G Ex ib IIB T6 Gb X
II 2D Ex ib IIIC T90° C Db X

Tamb -10°C .. +40°C

X: The control unit must be used in the presence of a potentially explosive atmosphere, only if 
it is installed on Bardian’s valves certified in accordance with Directive 2014/34/EU ATEX; if it 
isn’t intalled on Bardiani’s valves certified in accordance with Directive 2014/34/EU ATEX this 
Declaration is not valid.

Control unit assembly with solenoid valve installed on Bardiani valve certified in accordance with 
Directive 2014/34/EC

II 2G Ex ib IIB T6 Gb X
Tamb -10°C .. +40°C

X: The control unit must be used in the presence of a potentially explosive atmosphere, only if 
it is installed on Bardian’s valves certified in accordance with Directive 2014/34/EU ATEX; if it 
isn’t intalled on Bardiani’s valves certified in accordance with Directive 2014/34/EU ATEX this 
Declaration is not valid.

It is forbidden to use the control unit in this configuration in explosion and/or fire hazard areas 
classified as Zone 0, 20, 21, 22.
For these valves the internal zone must be safe and consequently not potentially explosive. 
It is prohibited to use the valves if their interior may present an explosion risk zone.  

The valves and their components must be assembled, connected and put into service by expert 
personnel only.
The expert personnel must have adequate knowledge of types of explosion protection, standards 
and regulations for means of production in explosion hazard zones. Make sure, based on its clas-
sification, that the components are suitable for the application in question.

•	 Only connect to an intrinsically safe circuit which is complete with EC approval testing cer-
tificate and which does not exceed the maximum values indicated in the relative manuals.
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Istruzioni per l’uso sicuro in zone a rischio di esplosione

Uso conforme alle normative 2014/34/UE:

Insieme dell’unità di controllo priva di elettrovalvola installa su valvola Bardiani
II 2G Ex ib IIB T6 Gb X

II 2D Ex ib IIIC T90° C Db X
Tamb -10°C .. +40°C

X: L’unità di controllo deve essere usata in presenza di atmosfera potenzialmente esplosiva, 
solo se installata su valvole Bardiani certificate secondo la direttiva 2014/34/EU ATEX; se non 
è installata sulle valvole Bardiani certificate secondo la Direttiva 2014/34/UE ATEX questa 
Dichiarazione non ha validità.

Insieme dell’unità di controllo con elettrovalvola installata su valvola Bardiani certificata secondo 
la direttiva 2014/34/UE

II 2G Ex ib IIB T6 Gb X
Tamb -10°C .. +40°C

X: L’unità di controllo deve essere usata in presenza di atmosfera potenzialmente esplosiva, 
solo se installata su valvole Bardiani certificate secondo la direttiva 2014/34/EU ATEX; se non 
è installata sulle valvole Bardiani certificate secondo la Direttiva 2014/34/UE ATEX questa 
Dichiarazione non ha validità.

E’ vietato utilizzare l’unità di controllo in questa configurazione in luoghi a rischio di esplosione e/o 
incendio classificati in zona 0, 20, 21, 22.
Per queste valvole la zona interna deve essere sicura e quindi non potenzialmente esplosiva.
E’ vietato utilizzare le valvole se al loro interno può essere presente una zona a rischio esplosione. 

Le valvole e i loro componenti devono essere montati, collegati e messi in funzione solo da per-
sonale specializzato.
Il personale specializzato deve avere conoscenze relative ai tipi di protezione antideflagrante, 
normative e ordinamenti per mezzi di produzione in zone a rischio di esplosione.Controllare che 
in base alla classificazione i componenti  siano adatti per l´applicazione.

•	 Collegare solo a circuiti di corrente a sicurezza intrinseca, i quali sono dotati del certificato 
di prova di omologazione CE e che non superano i valori massimi indicati nei relativi manuali.
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SAFE AREA HAZARDOUS AREA

PLC

ELECTRICAL 
BARRIER

The operating conditions of the electrical components in the control unit are indicated in the following pdf 
documents attached to this manual.

Description File name

Sensor manual (English) 80231773UK
CE certificate, sensor 8002078
EC type-examination, sensor (1D) BVS04ATEXE153
EC type-examination, sensor (1G) PTB01ATEX2191
Solenoid valve manual (English) MA6144-Manual-EU-ML 1512 04
CE certificate, solenoid valve SOLENOID VALVE Burkert 6510 ATEX certificate
EC type-examination, solenoid valve PTB07ATEX2048X_ia_6144_Issue02_en

For further information on the components, it is mandatory to consult the relative manuals.
•	 Permitted ambient temperature in the place of use (with reference to the maximum power 
supplied)
							       -10°C...+40°C
Installation and assembly instructions
-	 abide by the relative directives and regulations in force.
-	 Avoid static loads on plastic parts and cables, 
	 in particular on the Giotto Top® and J-Giotto Top®.

-	 Protect the Giotto Top® and J-Giotto Top® and cables against damage.

• Deposit of file no.:
TUV IT 07 ATEX 010 AR Rev.002

ATEX Sensor information
Type NS...

Max internal capacitance 80nF

Max internal inductance 110µH

ATEX solenoid valve information
Coil Type 6144

R20 resistance 320�
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AREA SICURA AREA PERICOLOSA

PLC

BARRIERA 
ELETTRICA

Le condizioni di lavoro dei componenti elettrici dell’unità di controllo sono indicate nei seguenti documenti 
pdf allegati al presente manuale

Descrizione Nome file

Manuale sensore (inglese) 80231773UK
Certificato CE sensore 8003130
Esame CE di tipo sensore (1D) BVS04ATEXE153
Esame CE di tipo sensore (1G) PTB01ATEX2191
Manuale elettrovalvola (inglese) MA6144-Manual-EU-ML 1512 04
Certificato CE elettrovalvola Certificate ATEX SOLENOID VALVE Burkert 6510
Esame CE di tipo elettrovalvola PTB07ATEX2048X_ia_6144_Issue02_en

Per maggiori informazioni riguardanti i componenti è obbligatorio consultare i relativi 
manuali.
•	 Valore della temperatura ambiente ammesso nel luogo di impiego (riferito alla potenza 
massima alimentabile)
							       -10°C...+40°C
Istruzioni per installazione e montaggio
-	 Attenersi alle relative direttive e alle normative vigenti.
-	 Evitare cariche statiche su parti in plastica e cavi, 

Informazioni sensore ATEX
Tipo NS...

Max capacità intrinseca 80nF

Max induttività intrinseca 110µH

Informazioni elettrovalvola ATEX
Tipo bobina 6144

resistenza R20 320�
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Use clean air only.

DO NOT use flames and/or hot gases.

 

 

 

The temperature of the outer surfaces of the valve also depends on the fluid which flows 
through it.

 

 

 

In the event of dropping/hitting the valve, it is compulsory to check correct operation as 
any friction caused by component deformation may cause malfunctions and sources of 
ignition

 

 

 

Each valve must be promptly taken out of service or correctly maintained before exces-
sive wear ensues. 

 

 

 

Mechanical damage, in most cases, results in blocked operation; consequently there are 
no direct risks of ignition

It is prohibited to use the valves in the absence of fluid, when there is a pressure drop or 
the valve is malfunctioning.  In the event of any malfunction, the valve MUST be stopped.

 

 

 

Lightning protection measures and protection against currents caused by lightning in 
nearby areas are required.

 

 

 

The maximum permitted measured and declared temperature for products is such that it 
does not reduce the level of protection.  The temperature of the outer surfaces depends 
on the fluid which flows through it. Fluids must be at ambient temperature (or never over 
86°C).

 

 

 

The valve must be earthed using the relative connection.

 

 

 

Any electrical accessories, installed on board the valve, must comply with directive 
2014/34/EC and must be compatible with its classification.

 

 

 

During assembly take care to ensure foreign bodies are not left inside.

 

 

 

During assembly take care to prevent the formation of sparks caused by rubbing oxidiz-
able substances such as iron or steel.

 

 

 

The fluid being conveyed must be free from foreign bodies. 

 

 

 

Keep the valve clear of any potentially explosive dust deposits. Do not allow dust to build 
up to over 5 mm in depth.

 

 

 

Consult the attached use and maintenance manuals.

If the valve on which the control unit is installed operates with potentially explosive products, 
the end user must classify the operating areas in accordance with ATEX Directive 199/92/
EC as any valve emissions may create a potentially explosive atmosphere.

(I-IST-ZPEX-0322)7/27La Ditta BARDIANI VALVOLE si riserva il diritto di modificare i propri prodotti, in qualsiasi momento e senza alcun preavviso.

 

 

 

Utilizzare esclusivamente aria pulita.

Divieto di utilizzo di fiamme e/o gas caldi.

 

 

 

La temperatura delle superfici esterne della valvola, dipende anche dal fluido che la at-
traversa.

 

 

 

Nel caso di urti/cadute della valvola, è obbligatoria la verifica del corretto funzionamento, 
in quanto eventuali attriti dovuti a deformazioni di componenti, può provocare malfunzi-
onamenti e sorgenti di innesco

 

 

 

Ogni valvola deve essere messa fuori esercizio preventivamente o correttamente manute-
nuta, prima di una usura eccessiva.

 

 

 

Danni meccanici portano, nella maggioranza dei casi, al bloccaggio del funzionamento, 
pertanto non ci sono rischi diretti di innesco
E’ vietato l’utilizzo delle valvole nel caso di assenza di fluido, di calo della pressione o di 
malfunzionamento della valvola. Nel caso di tale malfunzionamento è obbligatorio arre-
stare la valvola.

 

 

 

Sono necessarie misure di protezione antifulmine e protezioni da correnti dovute a ful-
mini provenienti da punti vicini.

 

 

 

La massima temperatura misurata e dichiarata consentita sui prodotti è tale da non ri-
durre il livello di protezione. La temperatura delle superfici esterne dipende dal fluido che 
lo attraversano. I fluidi devono essere a temperatura ambientale (o mai superiori a 86°C).

 

 

 

La valvola deve essere messa a terra mediante il collegamento apposito.

 

 

 

Tutti gli eventuali accessori elettrici, applicati a bordo della Valvola devono essere con-
formi alla direttiva 2014/34/CE e devono essere compatibili con la sua classificazione.

 

 

 

In fase di montaggio occorre fare attenzione a non dimenticare all’interno corpi estranei.

 

 

 

In fase di montaggio impedire la formazione di scintille dovute a sfregamento di sostanze 
ossidabili come ad es. il ferro o l’acciaio.

 

 

 

Il fluido trasportato deve essere privo di corpi estranei. 

 

 

 

Mantenere pulita la valvola da eventuali depositi di polveri potenzialmente esplosive. Non 
lasciare depositi di polvere superiore a 5mm.

 

 

 

Consultare i manuali d’uso e manutenzione allegati.

Nel caso in cui la valvola su cui è installata l’unità di controllo lavori con prodotti 
potenzialmente esplosivi l’utilizzatore finale dovrà effettuare una classificazione delle 
aree secondo la direttiva 199/92/CE in quanto la valvola potrebbe emettere atmosfere 
potenzialmente esplosive.
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 The manufacturer shall decline all liability in the following cases:

-	 Improper use of the assembly by personnel who have not been adequately trained or are not familiar with 
the information provided in this manual; 
-	 Incorrect installation;
-	 Power supply faults;
-	 Lack of maintenance on both the valve and the system in which it is installed;
-	 Modifications or interventions which have not been authorized by the manufacturer; 
-	 Total or partial failure to observe the instructions;
-	 Use which does not comply with specific national standards.

The manufacturer also prohibits:

-	 Tampering with or modifying the guards installed;
-	 Use of the devices with the safety devices removed.

 

 

 

Do not use the valve differently to the manner envisaged by Bardiani Valvole SpA and 
indicated in the Use and Maintenance Manual. 

 

 

 

The end user is responsible for assessing the risk of explosion and classification of the unit and 
zone of application in accordance with Directive 1999/92/EC.

 

 

 

Make sure, based on its classification, that the control unit and its components are suitable 
for the application in question.

 

 

 

The internal electrical components which can be installed in the J-Giotto Top® for ATEX 
valves must be selected based on the classification of the group and the zone in which the 
control unit will be used.

Component ATEX Certified Category

Sensor PTB 01 ATEX 2191
II 1G Ex ia IIB T6 Ga
II 2G EX ia IIC T6 Gb

II 1D Ex ia IIIC T90°C Da
Solenoid valve PTB 07 ATEX 2048 II 2G Ex ia IIC T6 Gb

 

 

 

Installation and assembly instructions:
•	 abide by the relative directives and regulations in force
•	 protect the J-Giotto Top® control units for ATEX valves and the cables from damage.

 

 

 

The control unit must not be exposed to direct sunlight
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 Il costruttore, si ritiene sollevato da eventuali responsabilità, nei seguenti casi:

-	 Uso improprio dell’insieme da parte di personale non addestrato o non a conoscenza delle informazioni 		
	 con tenute in questo manuale;
-	 Installazione non corretta;
-	 Difetti d’alimentazione;
-	 Carenze nella manutenzione sulla valvola e sull’impianto cui è inserito;
-	 Modifiche o interventi non autorizzati dal costruttore;
-	 Inosservanza totale o parziale delle istruzioni;
-	 Uso contrario alle norme nazionali specifiche.

Il costruttore vieta inoltre:

-	 La manomissione o la modifica delle protezioni installate;
-	 L’impiego con dispositivi di sicurezza rimossi.

 

 

 

Non utilizzare la valvola in modi differenti da quanto previsto dalla Bardiani Valvole spa e 
da quanto indicato sul Manuale d’Uso e Manutenzione.

 

 

 

L’utilizzatore finale è responsabile della valutazione del rischio di esplosione e della classificazione 
del gruppo e della zona dell’applicazione secondo la direttiva 1999/92/CE.

 

 

 

Controllare che in base alla classificazione l’unità di controllo ed i suoi componenti siano 
adatti per l´applicazione.

 

 

 

I componenti elettrici interni installabili nella J-Giotto Top® per valvole ATEX vanno scelti 
in funzione della classificazione del gruppo e della zona in cui l’unità di controllo verrà 
utilizzata

Componente Certificato ATEX Categoria

Sensore PTB 01 ATEX 2191
II 1G Ex ia IIB T6 Ga
II 2G EX ia IIC T6 Gb

II 1D Ex ia IIIC T90°C Da
Elettrovalvola PTB 07 ATEX 2048 II 2G Ex ia IIC T6 Gb

 

 

 

Istruzioni per installazione e montaggio:
•	 attenersi alle relative direttive e alle normative vigenti
•	 proteggere le J-Giotto Top® per valvole ATEX ed i cavi da danneggiamenti.

 

 

 

L’unità di controllo non deve essere direttamente esposta ai raggi solari
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3.	 Structure and functions of Giotto Top® and 
J-Giotto Top®
The Giotto Top® and J-Giotto Top® control units have been designed to control the pneumatically 
operated process valves.
Based on the initial configuration it is possible to fit the Giotto Top® and J-Giotto Top® with a 
maximum of three solenoid valves (Giotto Top® ) or two solenoid valves (J-Giotto Top®), for con-
trolling the process valve and up to a maximum of three inductive sensors ( Giotto Top®  only), 
including an external one for controlling the position.

The solenoid valves are electronically controlled by a PLC (Programmable Logic Control-
ler) and when they are activated the compressed air activates the pneumatic actuator. 
All the solenoid valves are equipped with a manual switch so that they can be opened 
or closed even when there is no power supply. 
The Giotto Top® and J-Giotto Top®  can be installed at any time on any of our valves. They 
can also be updated at any time with other solenoid valves or sensors.

NOTE!

Pneumatic connections

Proximity

Solenoid valve/s

Solenoid valve support

Giotto Top®

Pneumatic connections

Proximity

Electrical connection

Solenoid 
valve/s

Solenoid valve support

J-Giotto Top®

Electrical connection
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3.	 Struttura e Funzioni della Giotto Top® e 
J-Giotto Top®
Le Giotto Top® e J-Giotto Top® control unit è sono progettate per il controllo delle valvole di proc-
esso ad azionamento pneumatico.
In base alla configurazione iniziale, è possibile equipaggiare le Giotto Top® e J-Giotto Top® con 
un massimo di tre elettrovalvole (Giotto Top® ) o due elettrovalvole (J-Giotto Top®), per il control-
lo della valvola di processo e fino ad un massimo di tre sensori induttivi (solo Giotto Top® ), di cui 
uno esterno, per il controllo della posizione.

Le elettrovalvole sono controllate elettricamente attraverso un PLC (Programmable Logic 
Controllers) e quando vengono attivate l’aria compressa aziona l’attuatore pneumatico.
Tutte le elettrovalvole sono equipaggiate con un interrutore manuale che ne consente 
l’apertura o la chiusura anche in assenza di alimentazione.
Le Giotto Top® e J-Giotto Top®  possono essere installate in qualsiasi momento su qual-
siasi valvola di nostra produzione e in qualsiasi momento possono essere aggiornate 
con altre elettrovalvole o sensori.

NOTA!

Connessioni Pneumatiche

Proximity

Elettrovalvola/e

Supporto elettrovalvola

Giotto Top®

Connessioni Pneumatiche

Proximity

Connessione elettrica

Elettrovalvola/e

Supporto elettrovalvola

J-Giotto Top®

Connessione elettrica
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Weight
from 0.55 Kg to 0.65 Kg depending on the configuration Giotto Top®

from 0.24 Kg to 0.42 Kg depending on the configuration J-Giotto 
Top®

Casing material PMMA (methacrylate) and PA6-GF30 (glass fibre reinforced nylon)

Gaskets material NBR

Protection class IP67

Air supply and vent con-
nections 1/8” BSP

Air line connections Ø6 mm / Ø6.35 (1/4”)

Technical data of Giotto Top® and J-Giotto Top® 

Solenoid valve technical data

Proximity technical data

 For further information on the components, it is suggested to consult the relative manuals.

For further information on the components, it is suggested to consult the relative manuals.

4.	 Technical data 

Number of solenoid valves

Air supply Non-lubricated, clean and dry compressed air

Operating temperature -10...+50°C

Protection class IP 67

Type of application Number of solenoid 
valves

Single Acting Valves 1

Double Acting Valves (1 normally open and 1 normally closed), 
Mixproof and Twin-Stop valves with opening and top lift 2

Mixproof valves with air supply for opening, top and bottom lift 3

ALWAYS make sure the electrical connection is NOT active when car-
rying out work on the Giotto Top® and J-Giotto Top® and that the power 
supply voltage is always and only that indicated on the technical data 

sheet accompanying the proximity switches and solenoid valves.  
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Peso da 0.55 Kg a 0.65 Kg a seconda della configurazione Giotto Top®

da 0.24 Kg a 0.42 Kg a seconda della configurazione J-Giotto Top®

Materiale involucro PMMA (metacrilato) e PA6-GF30 (Nylon caricato con fibbra di vetro)

Materiale guarnizioni NBR

Classe di protezione IP67

Connessioni alimentazione 
aria e sfiato 1/8” (BSP)

Connessioni tubi aria Ø6 mm / Ø6.35 (1/4”)

Dati Tecnici delle Giotto Top® e J-Giotto Top® 

Dati Tecnici Elettrovalvole

Dati Tecnici Proximity

 Per maggiori informazioni riguardanti i componenti è consigliato consultare i relativi manuali.

Per maggiori informazioni riguardanti i componenti è consigliato consultare i relativi manuali.

4.	 Dati Tecnici 

Numero di elettrovalvole

Alimentazione aria Aria compressa, non lubrificata, pulita e asciutta

Temperatura di esercizio -10...+50°C

Classe di protezione IP 67

Tipo di Applicazione Numero di elettrovalvole

Valvole Semplice Effetto 1

Valvole Doppio Effetto (1 normalmente aperta e 1 normalmente 
chiusa), valvole Mixproof e Twin-Stop con apertura e lift superiore 2

Valvole Mixproof con alimentazione aria per apertura, lift superi-
ore ed inferiore 3

ASSICURARSI sempre che la connessione elettrica NON sia attiva 
mentre si eseguono operazioni sulle Giotto Top® e J-Giotto Top® e che 

la tensione di alimentazione sia sempre e solo quella indicata nella 
scheda tecnica dei proximity e delle elettrovalvole.
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1. 	 Connect the electrical and pneu-
matic power supplies.

5.	  Installation

ALWAYS make sure the electrical connection is NOT active when car-
rying out work on the Giotto Top® and J-Giotto Top® and that the power 
supply voltage is always and only that indicated on the technical data 
sheet accompanying the proximity switches and solenoid valves.

2. 	 Check that the sensors are in the correct position, if this is not the 
case they can be adjusted in height by acting on the screws on the double 
guide.

3. 	 To ensure that the sensors cor-
rectly read the position, make sure the 
maximum distance between the cam 
and the proximity switch is 1.5 mm.

4. 	 Always make sure that all wires are connected and securely fas-
tened and that the solenoid valves, solenoid valves support and any 
other parts inside the Giotto Top® and J-Giotto Top® are well assembled 
and secured.
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1. 	 Collegare Alimentazione Elettrica e 
Pneumatica.

5.	  Installazione

ASSICURARSI sempre che la connessione elettrica NON sia attiva 
mentre si eseguono operazioni sulle Giotto Top® e J-Giotto Top® che la 
tensione di alimentazione sia sempre e solo quella indicata nella scheda 
tecnica dei proximity e delle elettrovalvole.

2. 	 Controllare che i sensori siano nella corretta posizione, in caso con-
trario è possibile regolarne l’altezza per mezzo delle viti presenti sulla 
doppia guida.

3. 	 Per una corretta lettura della po-
sizione da parte dei sensori assicurarsi 
che la distanza massima tra camma e 
proximity sia 1,5mm.

4. 	 Assicurarsi sempre che tutti i fili siano collegati e ben stretti, che 
le elettrovalvole, il supporto elettrovalvole e altre parti all’interno della 
Giotto Top® e J-Giotto Top® siano ben fissate e montate.

 

 

 

 

 

 

Giotto Top® J-Giotto Top®

Giotto Top® J-Giotto Top®
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Installation of Giotto Top® solenoid valves
It is possible to have up to three solenoid valves in the Giotto Top® and it is possible to switch 
from one to two or three at any time. 

1. 	 Remove the solenoid valves support (192b), the sole-
noid valve and plugs (192c) taking care over the relative 
gaskets and the support sealing rings (192e) and remove 
the air coupling plug (21g).

2. Install the additional solenoid valves (192) taking 
care over the relative gaskets. Install the solenoid 
valves support (192b) and the support sealing rings 
(192e). Install the air connectors (21i). 

Installation of J-Giotto Top® solenoid valves
It is possible to have one solenoid valve in the J-Giotto Top® and this can be installed at any 
time.

1. 	 Insert the solenoid valves support (192b), the solenoid valve (192), the plug (192c) and the air lines (21f, 21e, 
21g) taking care over the relative gaskets and support sealing rings (192e). 
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Installazione elettrovalvole Giotto Top®

Nella Giotto Top® si possono avere sino a tre elettrovalvole ed è possibile passare da una a due 
o tre elettrovalvole in qualsiasi momento:

1. 	 Togliere il supporto elettrovalvole (192b) l’elettrovalvola 
(192) e i tappi (192c) facendo attenzione alle relative 
guarnizioni ed agli anelli di tenuta del supporto (192e), 
togliere il tappo connessione aria (21g).

2. Montare le elettrovalvole aggiuntive (192) facendo 
attenzione alle relative guarnizioni. Montare il supporto 
elettrovalvole (192b) e gli anelli di tenuta del supporto 
(192e). Montare i raccordi aria (21i). 

Installazione elettrovalvole J-Giotto Top®

Nella J-Giotto Top® si può avere una elettrovalvola ed è possibile installarla in qualsiasi momento:

1. 	 Inserire il supporto elettrovalvole (192b) l’elettrovalvola (192), il tappo (192c) ed i raccordi aria (21f, 21e, 21g) 
facendo attenzione alle relative guarnizioni ed agli anelli di tenuta del supporto (192e). 

192b
192

192c

192e

21g

192b

192

192e

21i

192b

192c

21g

192e

192
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6.	  Troubleshooting

ALWAYS make sure the electrical connection is NOT active when car-
rying out work on the Giotto Top® and J-Giotto Top® and that the power 
supply voltage is always and only that indicated on the technical data 
sheet accompanying the inductive sensors and solenoid valves.

 

 

 

 

 

 

PROBLEM POSSIBLE CAUSE POSSIBLE SOLUTION

Air leak from solenoid 
valve support

No gaskets or loose fitting Check the gasket presence and 
tighten the screws

Air leaks in safety valve

The solenoid valve does 
not activate

Damaged solenoid valve Replace solenoid valve

Incorrect air supply pres-
sure

Consult the Technical Data sec-
tion in the manual

Electrical connections not 
made properly

Check the connections in the 
control panel

The proximity switches 
aren't working

Damaged Proximity  Replace proximity  

Electrical connections not 
made properly

Check the connections in the 
control panel
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6.	  Ricerca Problemi

ASSICURARSI sempre che la connessione elettrica NON sia attiva 
mentre si eseguono operazioni sulle Giotto Top® e J-Giotto Top® e che la 
tensione di alimentazione sia sempre e solo quella indicata nella scheda 
tecnica dei sensori induttivi e delle elettrovalvole.

 

 

 

 

 

 

PROBLEMA POSSIBILE CAUSA POSSIBILE RIMEDIO

Perdita aria dal supporto 
elettrovalvole Mancanza guarnizioni o 

serraggi allentati
Controllare la presenza delle 
guarnizioni e serrare le vitiPerdita aria dalla valvola 

di sicurezza

L’elettrovalvola non si 
aziona

Elettrovalvola danneggiata Sostituire Elettrovalvola

Pressione aria di alimen-
tazione non corretta

Consultare sezione Dati Tecnici 
sul manuale

Connessioni elettriche non 
eseguite correttamente

Controllare le connessioni nel 
quadro di comando

I proximity non funzionano
Proximity danneggiati  Sostituire proximity  

Connessioni elettriche non 
eseguite correttamente

Controllare le connessioni nel 
quadro di comando
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Use only pipes with an external diameter of 6 mm.
Cut these pipes only with a suitable cutter to avoid damaging the pipe which could lead 
to Giotto Top® and J-Giotto Top® malfunctions.
Select a suitable length of pipe which allows the Giotto Top® and J-Giotto Top® to be 
removed by unscrewing the anchoring screws.

7.	 Pneumatic connections

Air vent 1/8” (BSP) Connection for 6-mm pipe Compressed air inlet 1/8” (BSP)

Air vent 1/8” (BSP)

Connection for 6-mm pipe

Compressed air inlet 1/8” (BSP)
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Utilizzare solo tubi da 6 mm come diametro esterno.
Tagliare questi tubi solo con l’appropriato taglierino per evitarne danneggiamenti che 
potrebbero causare un malfunzionamento delle Giotto Top® e J-Giotto Top®.
Selezionare la lunghezza appropriata dei tubi affinchè le Giotto Top® e J-Giotto Top® 

possano essere rimosse svitando le viti di ancoraggio.

7.	 Collegamenti Pneumatici

Sfiato aria 1/8” (BSP) Connessioni per tubi da 6mm Entrata aria compressa 1/8” (BSP)

Sfiato aria 1/8” (BSP)

Connessioni per tubi da 6mm

Entrata aria compressa 1/8” (BSP)
 

 

 

Giotto Top®

J-Giotto Top®
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8.	 Electrical connections

ALWAYS make sure the electrical connection is NOT active when car-
rying out work on the Giotto Top® and J-Giotto Top® and that the power 
supply voltage is always and only that indicated on the technical data 
sheet accompanying the proximity switches and solenoid valves.

ALWAYS make sure, if connections are made on a terminal board or 
by means of wiring, that they are in any case compliant with ATEX 
regulations. 
Make sure the supply voltage is correct, as indicated in the Use and 
Maintenance manual accompanying the Giotto Top®  and J-Giotto Top® 
and the electrical components installed therein. 
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8.	 Collegamenti Elettrici

ASSICURARSI sempre che la connessione elettrica NON sia attiva 
mentre si eseguono operazioni sulle Giotto Top® e J-Giotto Top®  e che 
la tensione di alimentazione sia sempre e solo quella indicata nella 
scheda tecnica dei proximity e delle elettrovalvole.

ASSICURARSI sempre che se i collegamenti sono eseguiti su di una 
morsettiera o per mezzo di un cablaggio, essi siano a norme ATEX.
Che la corrente di alimentazione sia quella corretta, come indicato sul 
manuale d’uso e manutenzione delle Giotto Top®  e J-Giotto Top®  e dei 
componenti elettrici presenti in essa.

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Giotto Top®

J-Giotto Top®
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When used correctly the Giotto Top® and J-Giotto Top® do not need any special maintenance.
Any repair work must be carried out by authorized personnel only, making sure that the electrical 
power supply has been DISCONNECTED before carrying out any operation inside the Giotto Top® 
and J-Giotto Top®.

Before using cleaning products MAKE SURE they are compatible with the ma-
terials used to construct the Giotto Top® and J-Giotto Top®, both the casing  and 
the gaskets.
If solvents or cleaning agents containing acids or alkaline substances are used, 
always make sure the Giotto Top® and J-Giotto Top® are immediately rinsed with 
clean water.
When so doing, pay particular attention to those areas where there are orifices 
or openings.

NEVER open the bleed valve during maintenance or washing operations as 
this would compromise correct operation and may result in damage to things or 
injuries to people.
Furthermore, each time the casing is open, make sure that the various cables 
inside it are repositioned where they do not interfere with cam movement.

9.	 Maintenance

Should it be necessary to replace any component of the Giotto Top® and J-Giotto 
Top®, contact Bardiani Valvole S.p.A. to purchase the necessary spare part as the 
use of any products not supplied by us may compromise correct valve operation 
or constitute a hazard for personnel.
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Quando utilizzate correttamente le Giotto Top® e J-Giotto Top® non necessitano di particolare 
manutenzione.
Le eventuali riparazioni devono essere effettuate solo da personale autorizato e facendo attenzione 
a SCOLLEGARE l’alimentazione elettrica prima di eseguire una qualsiasi operazione all’interno 
delle Giotto Top®.e J-Giotto Top®

Prima di utilizzare prodotti per la pulizia ASSICURARSI della compatibilità di questi 
agenti nei confronti dei materiali che compongono le Giotto Top® e J-Giotto Top®. 
sia della calotta che delle guarnizioni.
Nel caso vengano utilizzati solventi o agenti pulenti contenenti acidi o sostanze 
alcaline assicurarsi sempre che le Giotto Top® e J-Giotto Top®  vengano subito 
dopo lavate con acqua pulita.
Nel fare questo prestare particolare attenzione alle zone dove sono presenti 
orifizi o depressioni.

Durante le operazioni di manutenzione o di lavaggio NON aprire mai la valvola di 
sfiato perchè questo ne comprometterebbe il regolare funzionamento e potrebbe 
causare danni alle cose o alle persone.
Inoltre ogni volta che la calotta viene aperta assicurarsi che i vari cavi al suo interno 
vengano posizionati in modo da non interferire con il movimento della camma.

9.	 Manutenzione

Nel caso si rendesse necessaria la sostituzione di un qualsiasi componente delle 
Giotto Top® e J-Giotto Top® rivolgersi alla Bardiani valvole S.p.A. per l’acquisto 
del ricambio poichè un eventuale utilizzo di un prodotto non di nostra fornitura 
ne potrebbe compromettere il corretto funzionamento e potrebbe essere causa 
di pericolo per il personale.
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10.	    Disassembly of the Giotto Top® and J-Giotto Top®

2. Giotto Top® J-Giotto Top®.
Unscrew the casing (26), the cam (22) and the two screws (25) which secure the 
Giotto Top® and J-Giotto Top® to the cylinders. Remove the gasket (21b).

1. Disconnect the electrical and pneu-
matic supply.

3. Giotto Top® J-Giotto Top® 
Unscrew the double guide (21d), the proximity switch holder slide (27d) and the proximity switch (27a).
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10.	    Smontaggio Giotto Top® e J-Giotto Top®

2. Giotto Top® J-Giotto Top®.
Svitare calotta (26), la camma (22) e le due viti (25) che fissano le Giotto 
Top® e J-Giotto Top® ai cilindri.Togliere la guarnizione (21b).

1. Scollegare l’alimentazione elettrica 
e pneumatica.

3. Giotto Top® J-Giotto Top® 
Svitare la doppia guida (21d), la slittina porta proximity (27d) il proximity (27a).

21d

27d

27a

21d

27d

27a

Giotto Top® J-Giotto Top®

Giotto Top® J-Giotto Top® Giotto Top® J-Giotto Top®

26

22

25

21b
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4. Giotto Top® J-Giotto Top®.
Remove the solenoid valves support (192b), the plug (192c), the solenoid valve (192) and the support sealing rings 
(192e), then remove the air coupling plug (21g).

5. Giotto Top® J-Giotto Top®.
Remove the sealing ring (21a) from the bottom of the base, the air coupling (21e) and the vent plug (21f). Unscrew 
the cable gland plug (114c).
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4. Giotto Top® J-Giotto Top®.
Togliere il supporto elettrovalvole (192b), il tappo (192c), l’elettrovalvola (192) e gli anelli di tenuta del supporto 
(192e), togliere il tappo connessione aria (21g).

5. Giotto Top® J-Giotto Top®.
Togliere l’anello di tenuta  (21a) nella parte inferiore della base, raccordo aria (21e) e tappo sfiato (21f). Svitare il 
tappo pressacavo (114c).

192b
192

192c

192e

21g

21f

21e

114c

21a

21f

21e

114c

21a

192b

192c

21g

192e

192

Giotto Top® J-Giotto Top®

Giotto Top® J-Giotto Top®
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11.	 Assembly of the Giotto Top® and J-Giotto Top®

1. Giotto Top® J-Giotto Top®.
Insert the sealing ring (21a) in the bottom of the base, the air coupling (21e) and the vent plug (21f).  Tighten the 
cable gland plug (114c).

2. Giotto Top® J-Giotto Top®.
Install the solenoid valves (192) and the plugs (192c) on the solenoid valves support. Assemble the solenoid valves 
support (192b) on the base paying special attention to the sealing rings (192e).  Install the air connection plug 
(21g) on the base.
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11.	 Montaggio Giotto Top® e J-Giotto Top®

1. Giotto Top® J-Giotto Top®.
Inserire l’anello di tenuta (21a) nella parte inferiore della base, il raccordo aria (21e) e tappo sfiato (21f). Avvitare  
il tappo pressacavo (114c).

2. Giotto Top® J-Giotto Top®.
Montare sul supporto elettrovalvole (192b) le elettrovalvole (192) e i tappi (192c). Assemblare il supporto elettrov-
alvole (192b) alla base prestando particolare attenzione agli anelli di tenuta (192e). Montare il tappo connessione 
aria (21g) sulla base.

21f

21e

114c

21a

21f

21e

114c

21a

Giotto Top® J-Giotto Top®

192b
192

192c

192e

21g

192b

192c

21g

192e

192

Giotto Top® J-Giotto Top®
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3. Giotto Top® J-Giotto Top® 
Install the proximity switch (27a) on the proximity switch holder slide (27d) and screw the double guide (21d) to the base. 

4. Giotto Top® J-Giotto Top®.
Tighten the two screws (25) to fasten the Giotto Top® or J-Giotto Top® to 
the cylinder and the cam (22). Insert the gasket (21b) and screw on the 
top casing (26).

5. Giotto Top® J-Giotto Top®.
Connect the electrical and pneumatic supply.
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3. Giotto Top® J-Giotto Top® 
Montare il proximity (27a) sulla slittina porta proximity (27d) e avvitare la doppia guida (21d) alla base.

4. Giotto Top® J-Giotto Top®.
Avvitare le due viti  (25) per fissare la Giotto Top®  o J-Giotto Top®  
al cilindro e la camma (22). Inserire la guarnizione (21b) e avvitare 
la calotta superiore (26).

5. Giotto Top® J-Giotto Top®.
Collegare Alimentazione elettrica e pneu-
matica.

21d

27d

27a

Giotto Top® J-Giotto Top®

Giotto Top® J-Giotto Top®Giotto Top® J-Giotto Top®

26

22

25

21b

21d

27d

27a
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12.	 Drawings - Giotto Top® e J-Giotto Top®

(I-IST-ZPEX-0322)21/27La Ditta BARDIANI VALVOLE si riserva il diritto di modificare i propri prodotti, in qualsiasi momento e senza alcun preavviso.

12.	 Disegni Giotto Top® e J-Giotto Top®
Giotto Top®
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J-Giotto Top®
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13.	 Assembly of the conical spring in the VVFEX 
valve

14.	 Assembly of the spring in the  BBZMEX-BBZMREX valve

- Install the conical spring (85) on the valve body pin.
- Insert the ratchet (206), the handle (239) and tighten the screw (208).
- Finally, make sure that there is conductivity between the butterfly vane and the outside of the valve 
body.

- Insert the spring (31) in the yoke (15)
- Install the washer (203) on the pin (11) and screw the handle (118) into 
the yoke (15).
- Insert the washer (98) and tighten the nuts (77 and 209)
- Tighten the grub screw (88).
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13.	 Montaggio della molla conica nella valvola 
VVFEX

14.	 Montaggio della molla nella valvola BBZMEX-BBZMREX

- Montare la molla conica (85) sul perno del corpo valvola.
- Inserire il cricchetto (206) la maniglia (239) e avvitare la vite (208).
- Assicurarsi infine che vi sia conducibilità tra la paletta della farfalla e l’esterno del corpo valvola.

- Inserire la Molla (31) nel castello (15)
- Montare la rondella (203) sul perno (11) e avvitare la maniglia (118) al castello (15).
- Inserire la rondella  (98) e  avvitare i dadi (77 e 209)
- Serrare il grano (88).
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15.	 Packing list

No. Description No. Description

11 pin 192c solenoid valve plugs

15 yoke 192e sealing ring

21 base 203 washer

21a sealing ring 206 ratchet

21b sealing ring 208 screw

21d double guide 209 nut

21e air coupling 239 handle

21f vent plug

21g bush cap

21i air coupling bush

21k terminal box

22 cam

25 screws

26 casing

27a Inductive sensor

27d Micro-size inductive micro-sensors holder 
slide

31 spring

77 nut

85 conical spring

88 Threaded grub screw

98 washer

118 handle

114c sleeve for cable gland

192 solenoid valve

192b solenoid valve support
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15.	 Lista Componenti

N° Descrizione N° Descrizione

11 perno 192c tappi elettrovalvole

15 castello 192e anello di tenuta

21 base 203 rondella

21a anello di tenuta 206 cricchetto

21b anello di tenuta 208 vite

21d doppia guida 209 dado

21e raccordo aria 239 maniglia

21f tappo sfiato

21g tappo bussola

21i bussola raccordo aria

21k morsettiera

22 camma

25 viti

26 calotta

27a Sensore induttivo

27d Slitta porta sensori induttivi

31 molla

77 dado

85 molla conica

88 Grano filettato

98 rondella

118 maniglia

114c manicotto per pressacavo

192 elettrovalvola

192b supporto elettrovalvole
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16. 	Valve complete with control unit 
containing sensors only

(I-IST-ZPEX-0322)25/27La Ditta BARDIANI VALVOLE si riserva il diritto di modificare i propri prodotti, in qualsiasi momento e senza alcun preavviso.

16. 	Valvola completa di unità di controllo 
contenente solo sensori

Versione originale in lingua italiana 

BARDIANI VALVOLE S.p.A.. 
Via G. di Vittorio 50/52 

43045 Fornovo di Taro (Pr) 

IT-Dichiarazione CE di 
conformita - ATEX 

 
A4-P-PRG-IT Ed.1 Rev.0 

 
 

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÀ 
DI UNA MACCHINA 

(CE) 2006/42, All. II, p. 1, let. A 
(UE) 2014/34, All. X 

 

BARDIANI VALVOLE S.p.A. 
Via G. di Vittorio 50/52 – 43045 Fornovo di Taro (Pr) – Italia 
 
Dichiara
sotto la propria responsabilità che la macchina: 
 
Tipo: Valvole pneumatiche 
Modello:  
Numero di serie:  
Funzione: Movimentazione di fluidi 
Anno di costruzione 2017 
Tech. Ref. File 949-01-00 
Depositato presso l’O.N. TUV IT 07 ATEX 010 AR Rev.002 
Riferimenti  

 
 
è conforme a tutte le disposizioni pertinenti delle seguenti direttive comunitarie: 
(CE) 2006/42 DIRETTIVA MACCHINE 
(UE) 2014/34 ATEX 
(UE) 2014/30 DIRETTIVA COMPATIBILTA’ ELETTROMAGNETICA  
e alle seguenti norme armonizzate, norme e/o specifiche tecniche applicate: 
EN ISO 12100:2010 
REGOLAMENTO (CE) 1935/2004 e successive modifiche e integrazioni per quanto attiene agli acciai ed 
agli elastomeri a contatto con il prodotto 
REGOLAMENTO (CE) 10/2011 e successive modifiche e integrazioni per quanto attiene al PTFE a 
contatto con il prodotto 
EN 1127-1:2011 
EN ISO 80079-36 
EN ISO 80079-37 
EN 60079-0:2012 
EN 60079-11:2012 

          L’apparecchiatura viene classificata come segue: 
 

GGrruuppppoo  IIII,,  CCaatteeggoorriiaa  22  GG  cc  EExx  iiaa  IIIIBB  TTXX  

GGrruuppppoo  IIII,,  CCaatteeggoorriiaa  22  DD  cc  EExx  iiaa  IIIIIICC  TTXX  
TX = La classe di temperatura dipende dalla temperatura del fluido di lavoro. 
 
Fornovo di Taro 
 

            26/07/2018     

              _____________________ 
                       Emanuela Bardiani 

            Legale Rappresentante 

 

 

 

EC Declaration of Conformity 
ATEX 

 

EC DECLARATION OF CONFORMITY 
(EC) 2006/42, Annex II, p. 1, let. A 

(EU) 2014/34, Annex X 
 

BARDIANI VALVOLE S.p.A. 
Via G. di Vittorio 50/52 – 43045 Fornovo di Taro (Pr) – Italia 

 

Declares 
under its own responsibility that the machine: 

Type: Pneumatic valve 
Model:  
Serial number:  
Function: Fluid handling 
Year of construction:  
Tech. Ref. File Fascicolo Tecnico valvole_Atex 2014-34_01_02 
Deposited on N.B. TUV IT 19 ATEX 085 AR 
Reference Our reference 
 Your PO 
 
complies with all relevant provisions of the following EU directives: 

• 2006/42/EC (machinery) 

• 2014/34/EU (potentially explosive atmospheres, ATEX) 

• 2014/30/EU (electromagnetic compatibility) 
and also complies with the following EU Regulations: 

• (EC) 2023/2006 and subsequent amendments and additions with regard on good manufacturing practices 
of materials and articles intended to come into contact with food 

• (EC) 1935/2004 and subsequent amendments and additions with regard to steel and elastomers in contact 
with the product 

and with the following harmonized standards, rules and/or technical specifications applied: 

• EN ISO 12100:2010 

• EN 1127-1:2019 

• EN ISO 80079-36:2016 

• EN ISO 80079-37:2016 

• EN 60079-0:2018 

• EN 60079-11:2012 
 

The equipment is classified as follows: 
 

II 2G Ex h ib IIB T6 Gb X 
II 2D Ex h ib IIIC T90°C Db X 

Tamb -10°C ..+40°C 
 

X: Tmax product +85°C 

 
 
 
 
 

Fornovo di Taro                                                             _______________________ 
                                                        Emanuela Bardiani 
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BARDIANI VALVOLE S.p.A. 
Via G. di Vittorio 50/52 

43045 Fornovo di Taro (Pr) ITALY 
Reg. Impr. Parma, C.F.- P.I.V.A. n. 01511810341 

R.E.A. Parma n. 159144 • Cap. Soc. € 1.186.800 i.v. 
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17. 	Valve complete with control unit containing at 
least one solenoid valve
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17. 	 Valvola completa di unità di controllo 
contenente almeno un’elettrovalvola

Versione originale in lingua italiana 

BARDIANI VALVOLE S.p.A.. 
Via G. di Vittorio 50/52 

43045 Fornovo di Taro (Pr) 

IT-Dichiarazione CE di 
conformita - ATEX 

 
A9-P-PRG-IT Ed.1 Rev.0 

 
 

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÀ 
DI UNA MACCHINA 

(CE) 2006/42, All. II, p. 1, let. A 
(UE) 2014/34, All. X 

 

BARDIANI VALVOLE S.p.A. 
Via G. di Vittorio 50/52 – 43045 Fornovo di Taro (Pr) – Italia 
 
Dichiara
sotto la propria responsabilità che la macchina: 
 
Tipo: Valvole pneumatiche 
Modello:  
Numero di serie:  
Funzione: Movimentazione di fluidi 
Anno di costruzione 2017 
Tech. Ref. File 949-01-00 
Depositato presso l’O.N. TUV IT 07 ATEX 010 AR Rev.002 
Riferimenti  

 
 
è conforme a tutte le disposizioni pertinenti delle seguenti direttive comunitarie: 
(CE) 2006/42 DIRETTIVA MACCHINE 
(UE) 2014/34 ATEX 
(UE) 2014/30 DIRETTIVA COMPATIBILTA’ ELETTROMAGNETICA 
e alle seguenti norme armonizzate, norme e/o specifiche tecniche applicate: 
EN ISO 12100:2010 
REGOLAMENTO (CE) 1935/2004 e successive modifiche e integrazioni per quanto attiene agli acciai ed 
agli elastomeri a contatto con il prodotto 
REGOLAMENTO (CE) 10/2011 e successive modifiche e integrazioni per quanto attiene al PTFE a 
contatto con il prodotto 
EN 1127-1:2011 
EN ISO 80079-36 
EN ISO 80079-37 
EN 60079-0:2012 
EN 60079-11:2012 

           L’apparecchiatura viene classificata come segue: 
 

GGrruuppppoo  IIII,,  CCaatteeggoorriiaa  22  GG  cc  EExx  iiaa  IIIIBB  TTXX  
  
TX = La classe di temperatura dipende dalla temperatura del fluido di lavoro. 
 
Fornovo di Taro 
 

            26/07/2018          
              _____________________ 
                       Emanuela Bardiani 

            Legale Rappresentante 

 

 

 
 

 

EC Declaration of Conformity 
ATEX 

 

EC DECLARATION OF CONFORMITY 
(EC) 2006/42, Annex II, p. 1, let. A 

(EU) 2014/34, Annex X 
 

BARDIANI VALVOLE S.p.A. 
Via G. di Vittorio 50/52 – 43045 Fornovo di Taro (Pr) – Italia 

 

Declares 
under its own responsibility that the machine: 

Type: Pneumatic valve 
Model:  
Serial number:  
Function: Fluid handling 
Year of construction:  
Tech. Ref. File Fascicolo Tecnico valvole_Atex 2014-34_01_02 
Deposited on N.B. TUV IT 19 ATEX 085 AR 
Reference Our reference  
 Your PO 
 
complies with all relevant provisions of the following EU directives: 

• 2006/42/EC (machinery) 

• 2014/34/EU (potentially explosive atmospheres, ATEX) 

• 2014/30/EU (electromagnetic compatibility) 
and also complies with the following EU Regulations: 

• (EC) 2023/2006 and subsequent amendments and additions with regard on good manufacturing practices 
of materials and articles intended to come into contact with food 

• (EC) 1935/2004 and subsequent amendments and additions with regard to steel and elastomers in contact 
with the product 

and with the following harmonized standards, rules and/or technical specifications applied: 

• EN ISO 12100:2010 

• EN 1127-1:2019 

• EN ISO 80079-36:2016 

• EN ISO 80079-37:2016 

• EN 60079-0:2018 

• EN 60079-11:2012 
 

The equipment is classified as follows: 
 

II 2G Ex h ib IIB T6 Gb X 
Tamb -10 ..+40°C 

 

X: Tmax product +85°C 

 
 
 
 
 

Fornovo di Taro                                                         ________________________ 
                                                                    Emanuela Bardiani 
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BARDIANI VALVOLE S.p.A. 
Via G. di Vittorio 50/52 

43045 Fornovo di Taro (Pr) ITALY 
Reg. Impr. Parma, C.F.- P.I.V.A. n. 01511810341 

R.E.A. Parma n. 159144 • Cap. Soc. € 1.186.800 i.v. 
 



18	 Warranty

1. VALIDITY
Bardiani Valvole S.p.A. guarantees its own products against any design and/or construction and/or material defects and/or faults for a period of 12 
(twelve) months from the date of delivery.
Notification of any product defects and/or faults must be sent in writing to Bardiani Valvole S.p.A. within 8 (eight) days of coming to light, providing 
adequate documentation of the defect/fault encountered can be provided as evidence.
Services provided in the warranty period shall not result in an extension of the warranty beyond the stipulated 12 (twelve) month period, as this 
warranty validity period is to be considered mandatory.
2. CONTENTS OF THE WARRANTY
This warranty it to be intended as limited, at the discretion of Bardiani Valvole S.p.A., to the repair and/or replacement of the product and/or part of 
the product and/or its components which is/are found to be defective due to design and/or manufacturing and/or material faults.
In the event of repair and/or replacement of the product and/or any one of its parts and/or components, any returned item/s shall become the 
property of Bardiani Valvole S.p.A and the relative shipping costs shall be at the expense of Bardiani Valvole S.p.A.
Bardiani Valvole S.p.A., shall be under no obligation to compensate for any immaterial and/or indirect damages and shall in no way be held liable 
for consequential damages and/or losses, such as (by way of example only), damages due to loss of business, contracts, opportunities, time, 
production, profits, goodwill, image etc..
No retailer or distributor or dealer or agent or representative or employee or person appointed by Bardini Valvole S.p.A. is authorized to make any 
amendments and/or integrations and/or extensions to this warranty.
3. EXCLUSIONS FROM THE WARRANTY
All purchaser rights, as established and recognized by law being understood and unaffected, elastomers and electrical components are expressly 
excluded from this warranty.
This warranty does not cover design faults whenever a product is built by Bardiani Valvole S.p.A. based on designs and/or technical specifications 
provided by the purchaser.
Application of this warranty also excludes:
- faults and/or defects resulting from incorrect and/or unsuitable and/or improper transport;
- faults and/or defects resulting from installation of the product which fails to observe the indications provided in the “Instruction, Use and Maintenance 
Manual” or in any case caused by incorrect and/or unsuitable and/or improper installation;
- faults and/or defects resulting from use and/or maintenance operations and/or storage of the products which fail to observe the prescriptions 
provided in the “Instruction, Use and Maintenance Manual” or in any case which are incorrect and/or unsuitable and/or improper;
- faults and/or defects in the product and/or its parts and/or its components;
- faults and/or defects in the product and/or its parts and/or its components if interventions and/or repairs have been carried out by personnel not 
authorized by Bardiani Valvole S.p.A and/or not professionally qualified;
- faults and/or defects in the product and/or its parts and/or its components ascribable to it being dropped and/or banged and/or dented and/or 
misuse and/or tampering and/or breakage and/or accidents caused by negligence and/or lack of care by the purchaser and in general for any 
causes not ascribable to design and/or manufacturing and/or material defects,
- faults and/or defects in the product and/or its parts and/or its components due to negligence and/or carelessness and/or neglect by the purchaser;
- faults and/or defects in the product and/or its parts and/or its components caused by other events outside the control of Bardiani Valvole S.p.A. 
or determined by force majeure or mishap.

19	 Recommendations

1. All the information, indications, statements and technical details provided herein are based on test data which Bardiani Valvole S.p.A. 
holds to be reliable but which cannot be expected to cover every possible use of the products.
2. The illustrations and drawings provided are all indicative and are not binding, consequently they may not fully match the real appearance 
of the products.
3. Being as the conditions of product use and applications cannot be controlled by Bardiani Valvole S.p.A., the purchaser must ascertain 
suitability of the use he intends to make of the products beforehand and assume all risks and liabilities which may result from the same.
4. Customers are strongly advised to consult Bardiani Valvole S.p.A.’s technical-commercial collaborators to request any specific 
information concerning the technical characteristics of the products.
5. The information provided in this document refers to standard production Bardiani Valvole S.p.A. products and therefore cannot be 
considered a basic reference for products built to meet specific requirements.

18	 Garanzia

1. DURATA
Bardiani Valvole S.p.A. garantisce i propri prodotti da eventuali vizi e/o difetti di progettazione e/o costruzione e/o di materiale per 12 (dodici) 
mesi dalla data di consegna degli stessi.
I vizi e/o difetti dei prodotti devono essere denunciati in modo preciso per iscritto a Bardiani Valvole S.p.A. entro 8 (otto) giorni dalla loro scoperta, 
con allegazione di idonea documentazione comprovante la loro esistenza.
La prestazione eseguita in garanzia non comporta un prolungamento del periodo di garanzia oltre il termine di 12 (dodici) mesi, termine che è 
da ritenersi tassativo.
2. CONTENUTO DELLA GARANZIA
La presente garanzia è da intendersi limitata, a discrezione di Bardiani Valvole S.p.A., alla riparazione e/o sostituzione del prodotto e/o delle 
parti di prodotto e/o dei suoi componenti riconosciuto/i difettoso/i per vizi di progettazione e/o costruzione e/o di materiale.
Nel caso di riparazione e/o sostituzione del prodotto e/o di una sua parte e/o di un suo componente, quanto reso diventa di proprietà di Bardiani 
Valvole S.p.A. e le relative spese di spedizione sono a carico di Bardiani Valvole S.p.A..
In ogni caso, Bardiani Valvole S.p.A. non sarà obbligata a risarcire danni immateriali e/o indiretti e non sarà in alcun modo responsabile per 
danni e/o perdite consequenziali quali, a mero titolo esemplificativo, danni per eventuali perdite di attività, di contratti, di opportunità, di tempo, 
di produzione, di profitti, di avviamento, danni di immagine, ecc..
Nessun rivenditore e/o distributore e/o concessionario e/o agente e/o rappresentante e/o dipendente e/o incaricato di Bardiani Valvole S.p.A. è 
autorizzato ad effettuare alcuna modifica e/o integrazione e/o estensione della presente garanzia.
3. ESCLUSIONI DELLA GARANZIA
Fermi ed impregiudicati i diritti eventualmente riconosciuti dall’acquirente da disposizioni imperative di legge, sono espressamente esclusi dalla 
presente garanzia gli elastomeri e la componentistica elettrica.
La presente garanzia è esclusa ai vizi di progettazione qualora il prodotto sia realizzato da Bardiani Valvole S.p.A. sulla base di progetti e/o 
specifiche tecniche dell’acquirente.
L’applicazione della presente garanzia è altresì esclusa:
- ai vizi e/o difetti derivanti da un trasporto del prodotto non corretto e/o non idoneo e/o improprio;
- ai vizi e/o difetti derivanti da installazione del prodotto non in conformità a quanto indicato nel “Manuale di Istruzioni, Uso e Manutenzione” o 
comunque derivanti da installazione non corretta e/o non idonea e/o impropria;
- ai vizi e/o difetti dovuti a modalità di utilizzo e/o di manutenzione e/o di conservazione dei prodotti in modo non conforme alle prescrizioni 
contenute nel “Manuale di istruzioni, Uso e Manutenzione” e/o non corretti e/o non idonei e/o impropri;
- ai vizi e/o difetti imputabili alla normale usura del prodotto e/o sue parti e/o sue componenti;
- ai vizi e/o difetti su prodotto e/o sue parti e/o sue componenti se sono stati eseguiti interventi e/o riparazioni da parte di personale non autorizzato 
da Bardiani Valvole S.p.A. e/o non professionalmente qualificato;
- ai vizi e/o difetti del prodotto e/o sue parti e/o sue componenti imputabili a cadute e/o urti e/o ammaccamenti e/o abusi e/o manomissioni e/o 
rotture e/o incidenti provocati da negligenza e/o incuria dell’acquirente ed in genere cause non imputabili a difetti di progettazione e/o costruzione 
e/o di materiale;
- ai vizi e/o difetti del prodotto e/o sue parti e/o sue componenti imputabili a negligenza e/o imprudenza e/o incuria dell’acquirente;
- ai vizi e/o difetti del prodotto e/o sue parti e/o sue componenti cagionati da altri eventi al di fuori della sfera di controllo di Bardiani Valvole 
S.p.A. oppure determinati da forza maggiore o da caso fortuito.

19	 Raccomandazioni

1. Tutte le informazioni, le indicazioni, le affermazioni e le notizie tecniche qui riportate sono basate su dati di prove che Bardiani 
Valvole S.p.A. ritiene attendibili ma che non sono riferibili ad ogni possibile utilizzo del prodotto.
2. Le raffigurazioni e i disegni, tutti di valore generale e non vincolante, possono non corrispondere alle reali condizioni dei prodotti.
3. Dal momento che le condizioni di uso e applicazione del prodotto sono al di fuori del controllo di Bardiani Valvole S.p.A., l’acquirente 
deve preventivamente accertare la sua idoneità all’uso al quale intende destinarlo e assume ogni conseguente rischio e responsabilità 
che ne deriva dall’uso stesso.
4. Si raccomandano i clienti di consultare sempre i collaboratori tecnici-commerciali di Bardiani Valvole S.p.A. per richiedere 
informazioni specifiche in merito alle caratteristiche tecniche dei prodotti.
5. Quanto riportato sul presente documento si riferisce a prodotti di normale produzione di Bardiani Valvole S.p.A. e non può in 
nessun caso costituire un riferimento di base per prodotti realizzati su specifiche richieste.

BARDIANI VALVOLE S.P.A. - Via G. di Vittorio 50/52 
43045 - FORNOVO TARO - PR - Tel.: +390525/400044 - Fax.: +390525/3408


